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Introduction

Working in partnership with parents and families is an essential part of high quality
childcare. Southampton Early Years Development and Childcare Partnership
(EYDCP) offers support to settings to enable them to work with all families including
those whose main language is not English.

The EYDCP offers a comprehensive training programme. While this includes specific
courses on equality of opportunity, the aim of creating a welcoming setting that
values and celebrates diversity is core to all courses. We have put together packs of
materials including intercultural and sensory resources that your development worker
can share with you. Toy libraries can also help you develop a range of toys and
resources that reflect our culturally rich city.

If you are working with families whose main language is not English, you may need
an interpreter to explain policies, procedures, activities and events. Your Early Years
Support Teacher or Development Worker can advise you how to access interpretation
and support services such as those provided by Access to Communication.

This folder has been produced to support you further. It contains information on
support services that are available, key words, phrases and commonly used letters
and forms for parents. The folder is in English, all the information in it can be
translated or put in to an alternative format on request to the Southampton Children's
Information Service (CIS). Their telephone number is 0800 169 8833

The next two pages show the information for parents in eighteen different languages.
This welcomes parents to your setting and signposts them to the interpretation and
translation services. Please display these pages prominently and contact CIS if you
need additional copies or different languages and formats.

Finally, do not forget the CIS website. www.southamptoncis.org

The home page has information in different languages which parents can listen to as
well as read.

We hope this folder will be of use to you in developing your inclusive setting.

Equal Opportunities working group on behalf of;

Carol Dukes
Chair of Early Years Development and Childcare Partnership



Using your
Opening Communications Toolkit

What is Opening Communications Toolkit?

This toolkit is a concept designed by the Southampton EYDCP to support
communication between practitioners and children, parent and carers whose first
language is not English. It provides details of the support available and can be used
as the basis of a comprehensive resource package for practitioners.

What support is available?

- Key word list

This is a selection of key words that may be used every day in settings. The words
are given in English and in community languages with phonetic pronunciation to help
practitioners and parents, carers and children.

- Generic letters
This section contains a selection of letters that you may regularly need to send to
parents/carers. These can be translated into a variety of community languages.

How do | use this folder?

This folder is a resource tool that can be updated by you at any time. If you require
the word lists or generic letters in any community language please call us. The other
information is here for your reference and should be referred to on a regular basis.

The binder is not a substitute for interpreting support. If you need an interpreter you
can contact Access to Communication on 023 8024 1300. If you need guidance in
accessing this service discuss with your Development Worker. If you are not sure
who your development worker is, please call 023 80832045.

As translations of the information become available you will be able to update your
folder from the Southampton CIS website. However, if the sheet is not available
please contact us and we can arrange translation. If you are unable to access the
website you can ring the Childrens Information Service on 0800 169 8833 and ask
for the pages you require.

Website: www.southamptoncis.org
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Welcome

Your child is welcome at this childcare setting. You can find out about how your child can
come here, how we care for the children, the activities we provide and costs.

If English is not your first language and you need an interpreter or help with translation,
please contact Access to Communication on 023 8024 1300 quoting "EYDCP Contract".
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Telephone: 023 8083 2045
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Francais (French) Bienvenue

Votre enfant est le bienvenu a cette garderie. Vous pouvez vous renseigner pour savoir comment
votre enfant peut faire pame de ce cadre, comment nous nous occupons des enfants, les activités
que nous leur offrons aussi bien que le cofit. Si I’ Anglais n’est pas votre premiére langue et si
vous avez besoin d’un interpréte ou d’aide pour une traduction, veuillez contacter Access to
Communication 023 8024 1300 et veuillez rappeler le contract“EYDCP”

Soomaali (Somali) Kusoo Dhowow

Ilmahaagu wuu kusoo dhawaan karaa meeshan xanaanada carruurta. Waxaad ogaan kartaa sida
uu ilmahaaga u iman lahaa halkan, sida aan ilmaha u daryeelno, waxyaabaha aan bixino iyo
kharashkooda. Haddii af Ingiriisiga uu ahayn luugadaada koowaad aadna u baahan tahay
turjumaa ama caawimaad tujumaad ah, fadlan lasoo xiriir Access to Communication telefoonka
023 8024 1300 sheegayana “EYDCP” Contract.
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Welcome

Your child is welcome at this childcare setting. You can find out about how your child can
come here, how we care for the children, the activities we provide and costs.

If English is not your first language and you need an interpreter or help with translation,
please contact Access to Communication on 023 8024 1300 quoting "EYDCP Contract".

Portugués (Portuguese) Seja benvindo

Seu filho(a) é benvindo a esta creche. Voce pode saber como seu filho(a) pode vir a esta creche,
como cuidamos das criangas, quais atividades temos € custo.

Se Inglés ndo for sua primeira lingua e voce precisar de um intérprete ou ajuda com tradugdes,
por favor contacte Access to Communication no telefone 023 8024 1300 mencionando “EYDCP
Contract”.

Espaiiol (Spanish) Bienvenidos

Su hijo es bienvenido en esta guarderia. Puede informarse sobre como su hijo puede venir aqui,
como cuidamos a los nifios, las actividades que proveemos y los precios.

Si el inglés no es su lengua materna y necesita un intérprete o ayuda con la traducci6n, por favor
contacte a Access to Communication con el numero 023 8024 1300, citando “EYDCP Contract”

Turkce (Turkish) Hosgeldiniz

Cocugunuz bu cocuk bakim yuvasina her zaman memnuniyetle beklenir. Cocugunuzun buraya
nasil gelebilecegi, bizim cocuklariniza nasil bir bakim sagladigimiz, duzenledigimiz aktiviteler ve
maliyeti hakkinda bilgi edinebilirsiniz.

Eger Ingilizce ana diliniz degilse ve tercumana ihtiyac duyarsaniz, lutfen

Access To Communication’i 023 8024 1300 numarali telefondan arayip, “EYDCP Contract”
kodunu verin.

EMmvika (Greek) Ka)dg opicarte!

To n01di cog eivor svmPEGdekTo GE QLTHY TV PUBRIOT) PPOVTIdag TwV Tabv. Mropeite va
avaKaADYETE Yio To TG T Tardi oag popei va £pBet e8, Thg PpovTifovue Yo Ta Tadid,

¢ SpacTNPI6TITEG MOV MAPEYOLHE Kot TG damdves. EGv ta ayyAud Sev eivan n tpdTn cog
YAdooa Kol XpeIdleoTe évav Siepunvéa 1 Bondewa pe T peTdppac, TapakoAi®d eAJTe o€

emaf pe o Access to Communication oto 023 8024 1300 avagépoviag "m ocdupaon EYDCP".

Telephone: 023 8083 2045

”| _ {#
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Italiano (ltalian) Benvenuti

11 nostro asilo da il benvenuto ai Vostri bambini. Contattateci per i dettagli sugli orari dell’asilo, i
suoi costi, i metodi utilizzati dal nostro personale € le attivita organizzate per i piccoli.

Se I'inglese non ¢ la Vostra madrelingua e voleste servirVi di un interprete o desideraste un aiuto
con una traduzione scritta, Vi preghiamo di contattare Access to Communication al numero di
telefono 023 8024 1300, citando il codice di riferimento “EYDCP Contract™

Polski (Polish) Witajcie

Witamy Wasze dziecko w naszym przedszkolu. Mozecie Panstwo uzyskac informacje dotyczace
tego, jak dziecko moze by¢ tu przyjete, jak sig opiekujemy dzie¢mi, jakie zaj¢cia prowadzimy i
jakie sa koszty. Jesli angielski nie jest Pani/Pana pierwszym j¢zykiem i potrzebny jest ttumacz,
albo pomoc w tlumaczeniu dokumentéw , prosze skontaktowac si¢ z Access to Communication,
tel.023 8024 1300, powotujac si¢ na "EYDCP Contract”.

LatvieSu valoda (Latvian) Esiet laipni lagti

Mg@s esam priecigi redzét jiisu bérnu miisu bernudarza. Jus varat uzzinat, ka var atvest pie
mums jiisu bému, ka més rip&jamies par bemiem, par miisu darbu un pakolpojumu cenam.
Ja anglu valoda nav jiisu dzimta valoda, un, ja jums biis nepiecieSams tulks vai tulka
starpnieciba, liidzam piezvanit pa “Access to Communication” telefonu 023 8024 1300
noradot uz “EYDCP Contact”.

Pyccknii (Russian) Jlo6po noxaJioBaTh!

Mei pansi BHaeTs Bawero peGénka y ceba B aeTckoM caay. Bui Moxete y3HaTh Kak
NPUBECTH ciofia pebEHKa, Kak Mbl 3a00THMCA O JETAX, O HalleH paboTe H LeHaX.

Ecnn anrnsiickuil ne Bain poaHoit s36ik, Bam HyXeH nepeBoA4HK HIIH MOMOIIE C MEPEBOJIOM,
TO no3BoHHUTE B “Access to Communication” nio Tenedory 023 8024 1300, cchinasck Ha
“EYDCP Contact”.
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Keywords 1

Key words / phrases

To hear words spoken in the language you understand will provide comfort and
reassurance to both children and their parents/carers.

The keyword list will help in providing a tool to assist with communication between
your staff team and users of your childcare service.

The key word list is primarily a support to children learning English but it may also be

a useful tool to use with all the children to offer a richer experience for children
unfamiliar to languages other than English.

What languages are the Keyword lists available in?
We have had the key words translated into two sample languages
The lists are available in the following languages:

- Polish
- Punjabi

For other languages please contact the Children's Information Service.

Explanation of layout

Key Word key word in the
community language

A\ Y

\l
English Polish Transliteration
Welcome XXXXX XXXXXXXXX XXXXXXXXXXXX
Community language phonetic English phonetic
pronunciation of the English pronunciation of the
word, for parent or carer community language, for

practitioners

Note: Transliterations are only the approximate pronunciations of the community
language and English.



Opening Communications

Key words / phrases are available,
covering the following subjects:

Welcome & Greeting
Health & Accident & Sickness
Families

Food & Drink

Daily Routines
Clothes

Emotions

Body Parts

Toilet

Activities

Things we use

Other useful words




Opening Communications

Welcome and Greeting

Hello

How are you today?

Mummy / Daddy will be back later
Goodbye

See you tomorrow

See you soon

Goodbye




Opening Communications Keywords 4

Health & Accident / sickness

Sickness

Sick

Diarrhoea

Bump

Scrape

Bang

Cold compress

Clean(ed)

Never mind

Don't worry

Bitten by child

Bitten by insect

Stung

Infection

Fell over

Wet pants

Clean clothes

Trapped fingers

Sand in eye

High temperature

Was upset / distressed

Can you come and get this child?
We are / have taken to hospital
We have called an ambulance
Happened at home

You must sign

Sticky eye

Nits / head lice

You can't come to - for - hours / days
You need to visit the doctor
See the doctor?

Have you seen the doctor?

| am very sorry but




Opening Communications

Families

Mummy
Daddy
Brother
Sister
Older
Younger
Auntie
Uncle
Grandma
Grandad
Baby
Cousin
Family
Your house
Dog

Cat

Fish

Bird
Friend

Neighbour




Opening Communications Keywords 6

Food and Drinks

Banana
Apple
Pear
Grapes
Cheese
Cucumber
Oranges
Bread
Cake
Biscuits
Raisins
Dried fruit
Milk
Water
Juice
Snack
Drink
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Daily Routine

Register
Snack time
Lunch time
Sleep time
Outdoor play
Building

Sand play
Water play
Coat pegs
Free play
Messy play
Gluing and sticking
Play dough
Story time
Singing time
Role play
Home time
Cooking

Hand Washing
Toilet
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Clothes we wear

Hat

Scarf

Gloves

Coat

Jacket
Waterproof Trousers
Vest

Pants

Socks

Tights

Shoes

Trainers

Sandals

Slippers

Wellies / Wellingtons / Boots
Plimsolls

PE kit

Jogging trousers
Apron

Belt

Tie

Trousers

Shorts

Shirt

T-shirt

Polo shirt

Fleece

Jumper / pullover
Skirt

Dress
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Emotions

Nice feelings
® Happy
® Excited
® Cheerful
Content
Confident
Calm
Proud

Surprised

Uncomfortable feelings

e Sad

® \Worried

® Nervous
Upset
Anxious
Cross / Angry
Ashamed
Shocked
Embarrassed
Scared

Bored
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Body parts
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Toilet

Potty

Toilet seat

Step

Toilet paper
Pants

Trousers

Skirt

Knickers

Shorts

Shalwar Kameez
Tights

Nappies

Wipes

Help?

Washing hands
Wash

Soap

Dry

Paper Towel
Towel

Rinse

Don't worry
Wee-wee

Pooh

Do you need the toilet?
Come and try....




Opening Communications

Daily Routine

Mark making
Writing

Reading

Story time
Puzzle & Jigsaw
Constructions
Home corner
Dressing up
Cooking

Drawing & Colouring
Painting

Gluing & Sticking
Junk modelling
Art & Craft

Play dough

Sand & Water
Computer
Outside play
Games / sports
Goop (cornflour and water dough)
Singing / music

Drama
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Things we use

Tissues
Baby wipes
Cup

Plate
Spoon
Paint brushes
Paint
Painting apron
Crayons
Paper
Computer
Books

Play dough
Chair

Table

Toys

Music
Sand
Water
Bikes

Balls

Slide
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Welcome and Greeting

English

Transliteration

Polish

Transliteration

Hello

Helot

Czesc

Chesh-ch

How are you
today?

hat ar ju tudej?

Jak sie masz?

Yuk sheh mush?

Mummy / Daddy
will be back later

Mami / Dedi wil bi bek
lejter

Mamusia / Tatus
pozniej wroci

Mumoosha / Tutoosh
poozhney vroochee

Goodbye

Gudbaj

Do widzenia

Doe veedzen-ya

See you tomorrow

Si ju tumorot

Do jutra

Doe yootra

See you soon

Si ju sun

Do zobaczenia

Doe zobachenya

Goodbye

Gudbaj

Do widzenia

Doe veedzen-ya
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Health & Accident / sickness

English

Transliteration

Polish

Transliteration

Sickness

Syknez

Choroba

Horoba

Sick

Syk

Chory

Hori

Diarrhoea

Dajarija

Biegunka

Biagoonka

Bump

Bamp

Guz

Gooz

Scrape

Skrejp

Zadrapanie

Zadrapan-yeh

Bang

Beng

Uderzenie

Oodezheen-yeh

Cold compress

Kold kompres

Zimny kompres

Szhmnee kompres

Cleaned

Klind

Wyczy-$ci¢ szczony

Vichi-shcheech
shchoni

Never mind

Newer mand

Mniejsza o to

Mnyeysha o toh

Don’t worry

Dont tory

Nie przejmuj sie

N-yeh pshaymoy
sheh

Bitten by child

Bytyn baj czaild

Ugryziony przez
dziecko

Oogrizeeoni pshez
jetsko

Bitten by insect

Bytyn bai insekt

Ugryziony przez
owada

Oogrizeeoni pshez
ovada

Stung

Stang

Uzadlenie

Ooszhondlen-yeh

Allergy

Alerdzi

Alergia

Al-erg-ya

Infection

Infekszyn

Infekcja

Infectcia

Fell over

Fe lower

Upasc

Oopashch

Wet pants

tet pentz

Zrobi¢ siusiu w
majtki

Zrobeach shoe-shoe
vih mightky

Clean clothes

Klin cloudz

Czyste ubranie

Chistih oobran-yeh

Trapped fingers

Trept fingers

Przytrzasniete palce

Pshih-cha-shnyen-tih
paltse

Sand in eye

Send in aj

Piasek w oku

Piasek vih okoo

High temperature

Haj tempriczer

Wysoka goragczka

Visoka goronchka

Was upset /
distressed

tos apset / dyzstrest

Byt smutny /
przygnebiony

Biw smootni / pshig-
nia-beoni

Can you come and
get this child?

Cen ju kam end get
dis czaild?

Czy mozesz przyjsc

i odebrac to
dziecko?

Chi mozshesh
psheeyshch ee
oddebrach toh jetsko

We are / have
taken to hospital

ti ar / hev tejken tu
hospital

Jestesmy / zabrany
do szpitala

Yesteshmi / zabrani
doe shpeetala

We have called an
ambulance

ti hev kold en
ambulans

Zadzwonilismy po
karetke

Zadz-vony-leeshmi
poe karetkeh
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Happened at home

Hepend et houm

To sie stato w domu

Toh sheh starwo vih
domoo

You must sign

Ju mast sajn

Musisz podpisac

Mooshish podpysach

Sticky eye

Styki aj

Zaropiate oko

Zaro-piawih oko

Nits / head lice

Nitz / hed lais

Gnidy / wszy

Gneedih / vshi

You can’t come to
— for — hours / days

Ju cant cam tu — for
— auers /dejs

Nie mozesz przyjs¢
— przez — godziny /
dni

N-yeh moshesh
psheeyshch — pshez
— godjinih / dny

You need to visit
the doctor

Ju nid tu wyzyt de
doctor

Musisz iS¢ do
lekarza

Mooshish ishch doe
lekasha

See the doctor?

Si de doctor?

IS¢ do lekarza?

Ishch doe lekasha?

Have you seen the
doctor?

Hev ju si de doctor?

Czy bytes u lekarza?

Chi biwesh oo
lekasha?

| am very sorry but

Aj em wery sory bat

Bardzo
przepraszam, ale

Bardzo pshe-
prasham
aleh
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Families

English

Transliteration

Polish

Transliteration

Mummy

Mami

Mamusia

Mumoosha

Daddy

Dedi

Tatus

Tutoosh

Brother

Brader

Brat

Brat

Sister

Syster

Siostra

Shiaostra

Older

Older

Starszy

Starshi

Younger

Janger

Mtodszy

Mwodshi

Auntie

Anti

Ciocia

Choh-chah

Uncle

Ankl

Wujek

Vooyek

Grandma

Granma

Babcia

Babchya

Grandad

Granded

Dziadek

Djadek

Baby

Bejbi

Niemowlak

N-yehmovlak

Cousin

Kazn

Kuzyn

Koozin

Family

Femeli

Rodzina

Rodjeena

Your house

Jor haus

Twoéj dom

Tvooy dom

Dog

Dog

Pies

Pyes

Cat

Ket

Kot

Kot

Fish

Fisz

Ryba

Riba

Bird

Berd

Ptak

Ptak

Friend

Frend

Przyjaciel

Pshee-hachell

Neighbour

Nejber

Sasiad

Sonshad
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Food and Drinks

English

Transliteration

Polish

Transliteration

Banana

Banana

Banan

Banan

Apple

Epl

Jabtko

Yabko

Pear

Peer

Gruszka

Grooshka

Grapes

Grejps

Winogrona

Veeno-grona

Cheese

Cziiz

Ser

Ser

Cucumber

Kjukember

Ogobrek

Ogoorek

Oranges

Orandzez

Pomarancze

Pomarancheh

Bread

Bred

Chleb

Hleb

Cake

Kejk

Ciasto

Chyasto

Biscuits

Byskidz

Herbatnik

Herbatnik

Raisins

Rejzinz

Rodzynki

Rodzinkee

Dried fruit

Drajd frut

Owoce suszone

Ovoetzih sooshoneh

Milk

Mylk

Mieko

Mieko

Water

toter

Woda

Voda

Juice

Dzus

Sok

Sok

Snack

Snek

Przekaska

Pshekonska

Drink

Drink

Napgj

Napooy
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Daily Routine

English

Transliteration

Polish

Transliteration

Register

Redzister

Rejestr / Dziennik

Rayestr / Djen-nik

Snack time

Snek taim

Przerwa na positek

Psherva na poshiwek

Lunch time

Lunch taim

Przerwa na lunch

Psherva na lunch

Sleep time

Slip taim

Czas na spanie

Chas na span-yeh

Outdoor play

Autdor plej

Zabawy na $wiezym
powietrzu

Zabavi na shvieshim
povietshu

Building

Bilding

Budynek

Boodinek

Sand play

Send plej

Zabawy w piasku

Zabaavi vih piasku

Water play

toter plej

Zabawy z wodg

Zabaavi z vodon

Coat pegs

Kout pegz

Wieszak

Vyeshak

Free play

Fri plej

Czas wolny

Chas volni

Messy play

Messi plej

Brudna zabawa

Broodna zabava

Gluing and
sticking

Glutin end stikin

Przyklejanie

Pshikleyan-yeh

Play dough

Plej dou

Plastelina

Plasteleena

Story time

Story taim

Czas na bajke

Chas na bykeh

Singing time

Singin taim

Spiew

Shpyev

Role play

Rol plej

Grac role

Grach roleh

Home time

Houm taim

Czas do domu

Chas doe domu

Cooking

Kukin

Gotowanie

Gotovan-yeh

Hand Washing

Hend toszin

Mycie rak

Michye ronk

Toilet

Tojlet

Ubikacja

Oobeekats-ya




Opening Communications

Clothes we wear

Polish 8

English

Transliteration

Polish

Transliteration

Hat

Het

Czapka

Chapka

Scarf

Skaf

Szalik

Shalyk

Gloves

Glawz

Rekawiczki

Rehnkavichky

Coat

Kout

Ptaszcz

Pwashch

Jacket

Dzaket

Kurtka

Kurtka

Waterproof
Trousers

toterpruf trauzez

Spodnie
nieprzemakalne

Spodn-yeh nyepshe-
makalnih

Vest

West

Kamizelka

Kamyzelka

Pants

Pentz

Spodnie

Spodn-yeh

Socks

Sokz

Skarpetki

Skarpetky

Tights

Tajtz

Rajstopy

Rystopi

Shoes

Szuz

Buty

Bootih

Trainers

Trejners

Adidasy

Adeedasi

Sandals

Sandalz

Sandaty

Sandawi

Slippers

Slypers

Pantofle

Pantofleh

Wellies /
Wellingtons /
Boots

Lelli / Lelingtonz /
Butz

Kalosze

Kalosheh

Plimsolls

Plimsol

Tenisowki

Tenysoovky

PE kit

PE kit

Ubranie na WF

Oobran-yeh na Voo-
eff

Jogging trousers

Dzogin trauzez

Spodnie od dresu

Spodn-yeh od
dressu

Apron

Ejpryn

Fartuszek

Phaa-tooshek

Belt

Belt

Pasek

Passek

Tie

Taj

Krawat

Kravat

Trousers

Trauzez

Spodnie

Spodn-yeh

Shorts

Szortz

Krétkie spodenki

Ktootkyia spodenky

Shirt

Szyrt

Koszulka

Koshoolca

T-shirt

Ti-szyrt

Podkoszulek

Podkoshoolek

Polo shirt

Polo szyrt

Koszulka sportowa

Koshoolca sportova

Fleece

Fliz

Polar

Polar

Jumper / pullover

Dzampe / pulower

Pulower

Pullover

Skirt

Skyrt

Spodniczka

Spoodnychka

Dress

Dres

Sukienka

Sukyenka




Opening Communications

Nice feelings

Emotions words

English

Transliteration

Polish

Transliteration

Happy

Hepi

Szczesliwy

Shchen-shleevih

Excited

Eksajted

Podniecony

Podnieconi

Cheerful

Czerful

Wesoty

Vesowi

Content

Kontent

Zadowolony

Zadovoloni

Confident

Konfident

Pewny siebie

Pevni shebya

Calm

Kam

Spokojny

Spokoyni

Proud

Praud

Dumny

Doomnih

Surprised

Sepraised

Zdziwiony

Szheevyonih

Uncomfortable feelings

English

Polish

Transliteration

Sad

Sed

Smutny

Smootni

Worried

toryd

Zmartwiony

Zmart-vyoni

Nervous

Nerwes

Zdenerwowany

Zdener-vovani

Upset

Apset

Zasmucony

Zasmuconi

Anxious

Ankszes

Niespokojny

N-yehspokoyni

Cross / Angry

Kros / Engry

Zly

ZWi

Ashamed

Eszeimd

Zawstydzony

Zavstidzonih

Shocked

Szoked

Wstrzasniety

Vschon-shnientih

Embarrassed

Imbarest

Speszony

Speshoni

Scared

Skerd

Przestraszony

Pshestrashoni

Bored

Bood

Znudzony

Znoodzoni




Opening Communications

Body parts

English

Transliteration

Polish

Transliteration

Head

Hed

Gtowa

Gwova

Hair

Heer

Wiosy

Vwosi

Ear

ler

Ucho

Uho

Eye

Al

Oko

Oko

Nose

Nouz

Nos

Nos

Mouth

Maut

Usta

Oosta

Teeth

Tiit

Zeby

Zembi

Chin

Czin

Broda

Broda

Arm

Arm

Ramie

Ram-yeh

Hand

Hend

Reka

Ranka

Finger

Finger

Palec

Paletz

Thumb

Tamb

Kciuk

K-chook

Leg

Leg

Noga

Noga

Foot

Fut

Stopa

Stopa

Body

Body

Ciato

Chyaawo

Stomach

Stomark

Brzuch

Bzshoo

Chest

Czest

Klatka piersiowa

Klatka piarshova

Back

Bek

Plecy

Pletzy

Neck

Nek

Szyja

Shiya




Opening Communications

Toilet

English

Transliteration

Polish

Transliteration

Toilet

Toilet

Ubikacja

Oobeekats-ya

Potty

Poti

Nocniczek

Notz-nee-chek

Toilet seat

Toilet sit

Deska sedesowa

Deska sedesova

Step

Step

Stopien

Stopyen

Toilet paper

Toilet peiper

Papier toaletowy

Papyer toaletovi

Pants

Pentz

Spodnie

Spodn-yeh

Trousers

Trauzez

Spodnie

Spodn-yeh

Skirt

Skyrt

Spodniczka

Spudnychka

Knickers

Nikers

Majtki

Mightky

Shorts

Szortz

Krétkie spodenki

Ktootkye spodenky

Shalwar Kameez

N/A

N/A

N/A

Tights

Tajtz

Rajstopy

Rystopi

Nappies

Nepiz

Pieluszki

Pyelushky

Wipes

tajpz

Chusteczki
pielegnacyjne dla
niemowlat

Hustechky pieleh-
nutseena dla n-
yehmovlont

Help?

Help?

Potrzebujesz
pomocy?

Potshe-buyesh
pomotze?

Washing hands

t oszin hendz

Mycie rak

Michye ronk

Wash

tosz

My¢

Mich

Soap

Sotp

Mydto

Midwo

Dry

Draj

Suchy

Suhi

Paper Towel

Peiper tatel

Recznik papierowy

Renchnyk papyerovi

Towel

Tatel

Recznik

Renchnyk

Rinse

Rins

Ptukanie

Pwukan-yeh

Don’t worry

Dont wory

Nie przejmuj sie

N-yeh pshejmuj sheh

Wee-wee

Li-h

Siusiu

Shoo-shoo

Pooh

Puu

Kupka

Koopka

Do you need the
toilet?

Du ju nid de toilet?

Czy chcesz is¢ do
ubikacji?

Chi h-tschesh ishch
doe oobeekats-yee

Come and try....

Kam end traj

Podejdz i sprébuj...

Podaych ee sproobui




Opening Communications

Activities

English

Transliteration

Polish

Transliteration

Mark making

Mark meikin

Podpisac sie
krzyzykiem

Podpysach sheh
krzshi-zheekyem

Writing

Raitin

Pisanie

Pysan-yeh

Reading

Ridin

Czytanie

Chitan-yeh

Story time

Story taim

Czas na bajke

Chas na bykeh

Puzzle & Jigsaw

Pazl end Dzegsot

Puzzle i uktadanki

Puzzle ee
ookwadanka

Constructions

Konstrakszon

Budowa

Boodova

Home corner

Houm korner

Kacik domowy

Kon-chick domovi

Dressing up

Dresin ap

Ubierac sie

Oobierach shesh

Cooking

Kukin

Gotowanie

Gotovan-yeh

Drawing &
Colouring

Drotin end Kalerin

Rysowanie i
kolorowanie

Reesovan-yeh ee
kolorovan-yeh

Painting

Peintin

Malowanie

Malovan-yeh

Gluing & Sticking

Gluin end Stykin

Przyklejanie

Pshikleyan-yeh

Junk modelling

Dzank modelin

Modelowanie

Modelovan-yeh

Art & Craft

Art end Kraft

Zajecia plastyczne

Zayentzia
plastichnah

Play dough

Plej dou

Plastelina

Plasteleena

Sand & Water

Send end fote

Piasek i woda

Piasek ee voda

Computer

Kompute

Komputer

Kompooter

Outside play

Autsajd plej

Zabawy na polu

Zabaavi na poloo

Games / sports

Geimz / sportz

Gry / zabawy

Gri / zabaavi

Goop

cornflour and water
dough

Pasta ciasto z maki
kukurydzianej i
wody

Pasta cyasto z
monky kookoo-
ridjaa-ney ee vodi

Singing / music

Singin / mjuzik

Spiewanie / muzyka

Shpyevan-yeh /
muzika

Drama

Drama

Teatrzyk

Te-aatshik




Opening Communications

Things we use

English

Transliteration

Polish

Transliteration

Tissues

Tiszu

Chusteczki
higieniczne

Hoostechky
hygienychne

Baby wipes

Bejbi tajpz

Chusteczki
pielegnacyjne dla
niemowlat

Hoostechky
pyelengnaciyn-yeh
dla n-yehmovlont

Cup

Kap

Filizanka

Feelyzhanka

Plate

Plejt

Talerz

Taalesh

Spoon

Spun

tyzka

Weeszhka

Paint brushes

Peint braszez

Pedzelki do
malowania

Pendzelky doe
malovanya

Paint

Peint

Farbki

Farbky

Painting apron

Peintin ejpryn

Fartuszek do
malowania

Phaa-tooshek doe
malovanya

Crayons

Krajonz

Kredki

Kredky

Paper

Peiper

Papier

Papear

Computer

Kompute

Computer

Kompooter

Books

Bukz

Ksigzki

Ksheeonshky

Play dough

Plej dou

Plastelina

Plasteleena

Chair

Czer

Krzesto

Ksheswo

Table

Teibl

Stot

Stoow

Toys

Tojz

Zabawki

Zabavky

Music

Mijuzik

Muzyka

Moozika

Sand

Send

Piasek

Pyasek

Water

tote

Woda

Voda

Bikes

Baikz

Rowery

Roveri

Balls

Bolz

Pitki

Peewky

Slide

Slaid

Zjezdzalnia

Zyez-djalnya




Opening Communications

Welcome and Greeting

English Punjabi Transliteration
Hello (ib) ;S 1 nelb Sat Sri Akal
How are you today? (iU nio : Nv <) sjivi el Jib j < tuhaada ki haal hai?
Mummy / Daddy will —(wi $ vvi ftb pt pe [ wwi $ vi pind #u tig; | mummy / daddy
be back later bNo) niTDr baad 'ch vaapas
aaooNge
Goodbye (rvpitd) ;S 1 nelb Sat Sri Akal
See you tomorrow (31 = Nwio) eb fwbd jk kal milde haan
See you soon (;h = ;B) ibdh fwbr Jaldi milaange




Opening Communications

( Punjabi 4 )

Health & Accident / sickness

English

Punjabi

Transliteration

Sickness

(f;eB;)

fpwikon

bimaari

Sick

(fe)

fpwko

bimaar

Diarrhoea

(vkiJfonk)

d;s

dast

Bump

(pg)

Neo

takkar

Scrape

(;eQ)

orV

ragar

Bang

(pr)

NeokT Dk

Takraonna

Cold compress

(ebv_eg;)

mvk dpkt

Thanda dabaav

Clean(ed)

(ebiB(v))

A

saaf

Never mind

(Bto wiJv)

edi rb Bji

koi gall nahin

Don’t worry

(VN toh)

fusk Bk eo

chinta naa karo

Bitten by child

(foNB pkfd ukiJbv)

di pu B dd Vi

duje bache ne dadi
vadhi

Bitten by insect

(fpNB pkfJ fIB;eN)

eldh bV rd

keede larh gia

Stung

(GNr)

VI wkoBk

dung maarna

Allergy

(nboil)

nboib

alergy

Infection

(fJB\eFB)

fJB\eFB

Infection

Fell over

(\b Uto)

Ts fvrDk

utte digNa

Wet pants

(EN gN;)

frbh gsbB

gilli patloon

Clean clothes

(ebiB ebE;)

;N\ egV

saaf kapDe

Trapped fingers

(Ngv f\ro;)

\;ink jInk Trbf

fasiyaan hoiyaan
unglaan

Sand in eye

(;v fIB nkJn)

ny #u fwNh

akh 'ch mitti

High temperature

(JkJh Ngouo)

Tuk skgwiB

uchchaa taapmaan

Was upset /
distressed

(6} ng;N)

goFiB $ dyh ;h <

pareshaan/dukhi si?

Can you come and
get this child?

(eB : ew nv rN fd;
utfJbv)

el s;h nk e fJ; pu ~
beik;edjc<

ki tusi aa ke iss
bachche nu lai ke jaa
sakde ho ?

We are / have taken
to hospital

(th nko $ jt NeB N
Jk;fgNb)

n;h j;oskb #u jk $ b
rJ jf

asi hasaptaal ch
haan/ lai gaye haan

We have called an
ambulance

(th jt elbv nB
npb;)

n;h fJe npb; pbidh j

asi ik ambulance
bulaayi hai

Happened at home

(JgBv nN jw)

X0 #u jfank

ghar ch hoeya

You must sign

(= w;N ;KJIB)

sjk~ J;sktyo eoB gDr

tuhaanu hastakhar
karne paiNge

Sticky eye

(;INel ki)

fugedh ny

chipakdi akh

Nits / head lice

(BN; $ jv DiJ;)

biyt $ inf

leekhaan/ juaan

You can’'t come to —
for — hours / days

(: elNew N - \o -
nkto;)

s;h -- xfNnk $ fdBf
bJi -- Bjh nk ;ed

tusi -ghanteyaan/
dinaan layi-nahin aa
sakde

You need to visit the
doctor

(z Biv N ftf}N fd
vkeNo)

sjk~ vkeNo ~ ftykTD
di bV j

tuhaanu dactar nu
vikhaauN di lod hai

See the doctor?

(;h fd vieNo <)

vieNo ~ ftykTDk gtrk
<

dactar nu vikhaauNa
pavega?

Have you seen the
doctor?

(Jt - ;B fd vkeNo <)

el s;h vieNo ~ ftyk
ue J <

ki tusi dactar nu vikha
chukke ho?

| am very sorry but

(Nkdh nw ko pN)

w~ wnk\ eoBk go

mainu muaaf karna
par




Families

English

Punjabi

Transliteration

Mummy

mata

Daddy

pita

Brother

bhara

Sister

bhain

Older

vadda

Younger

chhota

Auntie

aanti

Uncle

neb

ankal

Grandma

dich $ BIBS

daadi/naani

Granddad

didk $ BIBK

daada/ naana

Baby

puk

bachcha

Cousin

foFs #u Gok if GD

rishtey 'ch bhara jaan
bhain

Family

gotfo

parvaar

Your house

sjkvk xo

tuhaada ghar

Dog

esk

kutta

Cat

bl

billi

Fish

wSh

machhi

Bird

gSh

panchhi

Friend

fwso

mittar

Neighbour

rnkYh

Guaadhi




Opening Communications

Food and Drinks

English

Punjabi

Transliteration

Banana

ebk

kela

Apple

P

seb

Pear

BiFgkst

naashpaati

Grapes

nro

angoor

Cheese

gBlo

paneer

Cucumber

yhok

kheera

Oranges

,SO

santare

Bread

vpboNi

dabalroti

Cake

ee

kek

Biscuits

fp;eN

biskut

Raisins

i

saugi

Dried fruit

wik

mewa

Milk

dXx

dudh

Water

gD

paani

Juice

\bf dk o;

Phalah da ras

Snack

BKkFsk

naashta

Drink

gDk

Pinna




Opening Communications

Daily Routine

( Punjabi 7

English

Punjabi

Transliteration

Register

(of1;No)

ofi;No

Register

Snack time

(;Be NkJw)

BkFs dk ;wf

naashte da sama

Lunch time

(bu NkJw)

dgjo d yiD dk ;wk

dupeher de khaane
da sama

Sleep time

(;bhg NifJw)

;D odko;wk

soN da sama

Outdoor play

(NkTNvo gb)

pkjobink yvi

baaharliyaan
khedaan

Building

fJwkos

imaarat

Sand play

0s Bib yvDk

Rat naal Khadanna

Water play

kD Bikb yvDk

paani naal Khadanna

Coat pegs

eN NrD bJh febh

coat Tagann lai Kili

Free play

\i yv - fit nigDh
wo}h Bkb yvDk

Free Khed jive
Aapnni marji naal
Khedanna

Messy play

wih yv - fit rd giNr

Messi Khed jive
Goond painting

Gluing and sticking

rd briTDk ns
fugekTDk

goond lagaaooNa ate
chipkaaooNa

Play dough

gb vT

Play dough

Story time

eJiDh dk ;w

kahaaNi da sama

Singing time

rkTD dk ;wk

gaauN da sama

Role play

ob gb - fit volwk
nkfd eoDk

Role play jive darama
aadi karana

Home time

(gw NkdJw)

xo dk ;wk

ghar da sama

Cooking

(efer)

GiD gekTDk

bhojan pakaauNa

Hand Washing

(Jv tifFr)

JE XD

hath doNa

Toilet

(NFIDN)

NfJbN

Toylett




Opening Communications

( Punjabi 8 )

Clothes we wear

English Punjabi Transliteration

Hat

()

Ngh

Topi

Scarf

(;eko\)

;elo\

Scarf

Gloves

(rbt})

d;skB

Gloves

Coat

(eN)

eN

Coat

Jacket

(ieN)

ieN

Jacket

Waterproof Trousers

(thog\ NiT}o;)

po;kst gsbB

barsaati patloon

Vest

t;N)

pBD

bunaiN

Pants

esh

Kachi

Socks

10kpf

jaraabaan

Tights

NHIN;;

taaits

Shoes

ish

Jutti

Trainers

NBo;

Trainers

Sandals

;vb;

Sandals

Slippers

fbgo;)

;fbgo;

Slippers

Wellies / Wellingtons
/ Boots

,10g
thi} $ tfbrnB; $
N;)

thi} $ tfbrnB; $

pN;

Wellies / Wellingtons
/ Boots

Plimsolls

fow;b3;)

gfbw;b;

Plimsolls

PE kit

W TeN)

g feN

PE kit

Jogging trousers

ilfrr NiT}o;)

ilfrr gshB

Jogging trousers

Apron

>

gB)

ngB

Apron

Belt

bN)

pbN

Belt

Tie

)

NkJh

Tie

Trousers

(T}o;3)

gsbB

patloon

Shorts

koN;)

FkoN;

Shorts

Shirt

o
=

)

ewn}

kameez

T-shirt

h-FON)

Ni-FoN

T-shirt

Polo shirt

_—| /ey | = =

QQ Z Tmn 2 =<

b FoN)

gb FoN

Polo shirt

Fleece

Z

bi;)

\bf;

Fleece

Jumper / pullover

igo $ gbUto)

igo $ gbUto

Jumper / pullover

Skirt

—_

;eoN

Skirt

Dress

<|<.
« 3| D
vo
=
N

gFle

pushaak




Opening Communications

Nice feelings

Emotions words

( “Punjabi 9

English

Punjabi

Transliteration

Happy (9)

yF

khush

Excited (ne;HkJINv)

Tsis

uttejak

Cheerful ino\b)

yF

khush

Content eNN)

:SFN

santusht

- ehBh

yakini

Calm w)

Fis

shaant

Proud giTv)

WD joi

Mann Honna

(u

(
Confident (eBf\WN)

(e

(

(;

Surprised ogkJ}v)

joB joi

hairaan Honna

Uncomfortable feelings

Punjabi

Transliteration

English
Sad 5

Tdk;

oodas

Worried

fuss

chintat

Nervous

puB

bechain

Upset

goFiB

pareshaan

Anxious

Tsktbk

utaavala

Cross / Angry

o\ § r;b

khilaaf/ gussalil

Ashamed

Fofwalk

sharminda

Shocked

;dw #u

sadme 'ch

Embarrassed

goFiB

pareshaan

Scared

vionk jfank

dareya hoeya

Bored

nfenk Jfank

akkeya hoeya




Opening Communications

Body parts

English

Punjabi

Transliteration

Head

av

f:o

Sir

Hair

(ino)

tib

vaal

Ear

(Jno)

eB

kann

Eye

ny

akh

Nose

Be

nak

Mouth

wj

mooh

Teeth

dd

dand

Chin

mvh

thodi

Arm

P

baahn

Hand

JE

hath

Finger

Trb

ungal

Thumb

nrmk

angootha

Leg

bs

latt

Foot

go

pair

Body

;010

sareer

Stomach

fYy

dhidh

Chest

Sksh

chhaati

Back

be

Lakk

Neck

rodB

gardahn




Opening Communications

Toilet

f":_;'; Pu njabi 1

English

Punjabi

Transliteration

Toilet

NfJbN

Toylett

Potty

gNh

Potty

Toilet seat

NIJbN di ;N

Toylett di seat

Step

gV

paudi

Toilet paper

NfJbN ggo

Toylett paper

Pants

esSh

Kachi

Trousers

gsbB

patloon

Skirt

;eoN

Skirt

Knickers

fBeo

Knicker

Shorts

FkoN;

Shorts

Shalwar Kameez n})

;btio ewt}

Salwaar Kameez

Tights

NKEIN;

Tights

Nappies

Bot}

Nappies

Wipes

tfdg;

Wipes

Help?

wdd <

madad?

Washing hands

JE XD

hath dhoNa

Wash

XDk

dhoNa

;kpD

saabaN

sek

sukka

Paper Towel

efr}h sbink

kaagazi tauliya

Towel

shink

tauliya

Rinse

XDk

Dhonna

Don’t worry

fusk Bk eo

chita na karo

Wee-wee

XFkp eoDk

PaShab Karana

Pooh

NNb

Tatti

Do you need the
toilet?

> Biv fd NfJbN <)

eh sjk~ NfIJbN HD db
bD j <

ki tuhaanu toilet jaan
di lod hai?

Come and try.... (ew nv NkJh)

nlU ns efFF eo fi#

aao ate koshish
karo...




Opening Communications

( Punjabi 12)

Activities

English Punjabi Transliteration
Mark making (wioe wfer) fBFB briTD nishaan lagaauNa
Writing (0 fJfNr) foyDk likhNa
Reading (otfvrr) gVBK padhna
(;N
(

Story time o NifJw) ejioh dk ;wl kahaaNi da samaa

Puzzle & Jigsaw g}b nv fir;k) gib ns fir;k Puzzle & Jigsaw

Constructions (e;NeFB;) T ;loinf usaariyaan

Home corner (jw eloBo) xo dk eBk ghar da kona

Dressing up (vf;r ng) fsnio jDk tayaar hoNa

Cooking (efer) gelTDK pakaauNa

Drawing & Colouring  (ViJr nv ebfor) fuso pDITDk ns or | chittar baNaauNa ate

GBI rang bharna

Painting (gfNr) fusoetor chitarkaari

Gluing & Sticking (rbldr nv ;fNfer) rd briTbk ns goond lagaaooNa ate

fugelTD¥ chipkaaooNa

Junk modelling (ie wivibr) e wvibr - fit vp | Junk Modelling jive

trok iD e unif dabbe vaggra jorh ke

pDITDK Chija bnaoonia

Art & Craft (nioN nv_ei\N) ebk ns e\N kalaa ate krafat

Play dough (gb vT) yvD bJi fwFD khedaN layi mishraN

Sand & Water (;v nv tiNo) fwNi s giDr mitti ate paaNi
(
(

Computer eg:=No) eg-No Computer

Outside play NkTN;HJIv gb) pijobini yvi baaharliyaan
khedaan

Games / sports (rw} $ ;goN;) yvi $ yv khedaan / khed
Goop (cornflour and  (rg (etoB\bo nv tiNo | rg (wei d niN ns goop (makki de aate
water dough) vT)) giDh dk fwFD) ate paaNi da
mishraN)

Singing / music (f;frr § wf}e) riTok $ ;ris gaaooNa / sangeet
Drama (Viwi) Vhwk draama




Opening Communications

Things we use

o

Punjabi i:f':'

English

Punjabi

Transliteration

Tissues

NFY

Tissues

Baby wipes

pfuni bJh ttJg;

bacheyaan layi wipes

Cup

€g

Cup

Plate

gbN

Plate

Spoon

uwuk

chamchaa

Paint brushes

orkdh bJh poF

rangaayi layi burash

Paint

or

rang

Painting apron

orkdh bJh ngB

rangaayi layi apron

Crayons

e:B;

Crayons

Paper

efr}

kaagaz

Computer

Computer

Books

feskpf

kitaabaan

Play dough

bJh fwFoD

rB jJ niN tork yvD

Goone hoe aate
varga khedaN layi
mishraN

Chair

eo;h

kursi

Table

W}

mez

Toys

khidauNe

Music

fyvD

:rhs

sangeet

Sand

v

Sand

Water

okDh

Water

Bikes

:kJheb

cycle

Balls

rdf

gaindaan

Slide

: bkfIv

Slide




LETTERS

LETTERS



Opening Communications

HELPING IN PRE-SCHOOL

Dear Parent(s) / Carer(s)

We appreciate the help and support of all our parent(s) / carer(s) and the families of
our children.

If you have a few spare hours each week to help us or if you would like to
occasionally come in and help, please come and talk to one of the staff.

No particular skills are necessary as we do believe everybody has something to offer.

Yours sincerely
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OUT OF SETTING TRIP / VISIT

Dear Parent(s) / Carer(s)

As part of your child's development, we shall sometimes be taking your child
out of the setting. This is important as it helps to make their learning more real
to them.

As some of the visits are very short i.e. to the local park or shops, we will be
grateful if you could complete the slip below giving your permission to take
your child on these visits.

This will save you having to complete several such slips during the course of
the year.

You will be informed about each visit closer to the time.
Thanking you

Yours sincerely

Give my / our permission for my child
go on visits / trips out of the setting during the coming year.

Signed
Parent(s) / Carer(s)
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OUT OF SETTING TRIP / VISIT

Dear Parent(s) / Carer(s)

The children are planning to go on a visit this term. We will be visiting

This will support the topic the children have been learning this term.
The cost per child is £

Please can you make a contribution of £ towards the cost of the
trip / visit.

If this causes any difficulty please talk to us.

Please send payment with the permission slip below in an envelope clearly marked
with your child's name.

TRIP / VISIT REPLY SLIP

Name of child / children

| do give permission for my child / children to go on the trip / visit

| do not give my permission for my child / children to go on the trip / visit

| enclose a payment of £
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Dear parent or carer,

| would like to be able to provide the care that you are looking for. To help
me to do this | need to record some information about yourself and your
child. This will ensure that your wishes are met and your child's needs
catered for. This information will only be shared with other professionals
on a "need to know" basis and if this happens you will be informed.

If you would like an interpreter please let me know, so it can be arranged.
Yours sincerely

Childminder
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PERMISSION FOR PHOTOGRAPHS TO
BE TAKEN

Dear Parent(s) / Carer(s)

We like to take photographs of your children enjoying activities and special
occasions.

We can use these photographs for children to learn about each other and their
community. You may see these around

Please complete the form below to say whether photographs may be taken and used
within the settings and in publications.

Yours sincerely

PERMISSION FOR PHOTOGRAPHS TO
BE TAKEN

| give my permission for photographs of my child / children to be used within
the setting.

| do not give my permission for photographs to be taken of my child / children.

| give permission for photographs of my child/children to be used for
publications.

Signed

Date
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PHOTOGRAPHS

Dear Parent(s) / Carer(s)
Child's name

a photographer is coming to take individual,
groups and family groups photographs of the children.

If you wish to have any of these photographs taken, please complete the form below.

PHOTOGRAPHS

Please return this form by

Please tick the relevant box(es)

| wish my child to have an individual photograph taken

| wish my child to be in a group photograph

| wish my children to have a family photograph taken

Please note you are not under any obligation to accept these photographs.

Signed

Date
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CONSENT FOR
OTHER ADULTS TO PICK UP YOUR
CHILD

Dear Parent(s) / Carer(s)

We want to keep your child safe and sometimes there maybe a need for someone
other than yourself to pick up your child.

To ensure the safety of please fill in and return
the form below stating the named person to pick up your child.

Yours sincerely

CONSENT FOR OTHER ADULTS TO
PICK UP YOUR CHILD

CHILD'S NAME

Adult's name Relationship
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LIST OF HOLIDAYS
20

Dear Parent(s) / Carer(s)
For your information here is a list of this years holiday dates.

AUTUMN TERM
first day of term
last day of term

half term holiday

first day of term
last day of term

half term holiday

SUMMER TERM
first day of term
last day of term

half term holiday

Please note we will also be closed on the following days for staff training.
additional day closures
training days for staff

bank holidays
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HEAD LICE

Dear Parent(s) / Carer(s)

Today we have noticed that some of our children have head lice.

Please check and continue to check your own child's / children's hair.

If you need further advice on head lice you may wish to contact your own

doctor, nurse, health visitor or pharmacist.

Yours sincerely
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PERSONAL DETAILS
EMERGENCY CONTACT SHEET

Dear Parent(s) / Carer(s)

You have been given your child's information sheet. Please can you check this and
write in any corrections.

This information is confidential, it is only kept at
very important that we have someone we can contact in case of an accident or illness

and we need to know of any medical problems.

Please return no later than

Yours sincerely






